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THE FROG-KING OR IRON HENRY

(Kopouab-JIsarymonok, win XKesae3nbiid I'enpn)

IN old time, when wishing was having (B crapojaBHHe BpemeHa, KOIJIa eIlle
HeﬁCTBOBaHH ITPOKJIATHA, wish — JHCENIARUe, noaocenanue, npoKiimue, HAKJIUKaHue
beowt), there lived a King whose daughters were all beautiful (xun-Obu1 omun
KOpOJIb, Y KOTOPOTO BCe Jodepu Obum KpacuBbiMu), but the youngest was so
beautiful that the sun itself, which has seen so much (1o camas mnanmas Oblia
HAaCTOJIBKO KpaCHBOﬁ, 4dTo AaKC CaMO COJIHIEC, KOTOPOC IMMOBUIAJIO TAK MHOFO), was
astonished whenever it shone in her face (yauBisiiocsk kax/blii pas, KOrjia CBETHIIO

et B muio; to shine).

daughter ["do:ta], beautiful ["bju:tifl], youngest ["jangist], whenever [wen”eva]

IN old time, when wishing was having, there lived a King whose daughters were
all beautiful, but the youngest was so beautiful that the sun itself, which has seen

so much, was astonished whenever it shone in her face.

Close by the King's castle lay a great dark forest (psimom ¢ KoposieBckuM 3aMKOM
HAXOIMIICA: «JIeKa» OrpoMHBIN TemHbIH jiec; t0 lie), and under an old lime-tree in
the forest, was a fountain (i mos oHOU cTapoil JHION B ATOM Jiecy OWIJI KIIHOY,
fountain — ¢ponman; knou, ucmounux). When the day was very warm (xoria jicHb
OBLT 0COOEHHO )apkum; warm — menawiit; acapruir), the King's Child went out into
the forest and sat down by the side of the cool fountain (ous xoposst yoerana /u3
nBopua/ B JieC M CHIIENa OKOJIO: «y Kpash» IpoxiaaHoro kimoda; child — pebenox,
oumsi; wado, dous), and when she was dull she took a golden ball (a xormna ona
Obuta TIeyasibHa, OHA Opana 3omorodt wmsu; dull — mynou, 6Gecmonxosuvui,
nooasnennwvlil, neuanvusiil, xmypseii), and threw it up in the air and caught it (u

noiopackiBaia ero B Bo3ayx u josuia ero; to throw; to catch). And this ball was
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her favorite plaything (1 sTot Mstu ObuT ee F0OMMOM Urpyiikoi; 0 play — uepame;

thing — eeww, npeomem).

castle [ka:sl], forest ["forist], fountain [ favntin], threw [Oru:], air [ea], caught
[ko:t]

Close by the King's castle lay a great dark forest, and under an old lime-tree in the
forest, was a fountain. When the day was very warm, the King's Child went out
into the forest and sat down by the side of the cool fountain, and when she was dull
she took a golden ball, and threw it up in the air and caught it. And this ball was

her favorite plaything.

Now, it so happened one day, the King's Daughter's golden ball did not fall into the
little hand (1 BOT ogHAXIBI CIYYHIIOCH TaK, YTO 30JI0TOH MY KOPOJICBHBI HE YIIaJ
B MajicHbKYI0 pydKy) Which she was holding up for it (koTopyro ona nmpotsHyia 3a
HuM), but on to the ground (a /ynan/ na 3emiro), and rolled straight into the water
(n moxatuics mpsmo B Bojy). The King's Daughter followed it with her eyes
(koponeBHa mpocneania 3a HuM riasamu; to follow smb., smth. — creoosame,
uomu;, creoums 6zenioom [3a kem-i., uem-n./); but it vanished (1o on mcues), and
the well was deep, so deep that the bottom could not be seen (a Bomoem Obu1
ryOOKHM, TaKMM TJIYOOKHM, 4TO JHA ero He Obuto BuaHo; Well — poonux;
konooey, éoooem). On this she began to cry (toraa ona Hauana rakate; t0 begin),
and cried louder and louder, and could not be comforted (1 rakana Bce rpomue u

rpoMue, U HE MOTJIa YTEIIUThCSA).

ground [gravnd], straight [streit], vanish ["vaenif], bottom ["botom]
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Now, it so happened one day, the King's Daughter's golden ball did not fall into the
little hand which she was holding up for it, but on to the ground, and rolled straight
into the water. The King's Daughter followed it with her eyes; but it vanished, and
the well was deep, so deep that the bottom could not be seen. On this she began to

cry, and cried louder and louder, and could not be comforted.

And as she thus lamented, some one said to her (u moka ona Tak ropesaia, KTO-TO
ckasan eit), "What ails you, King's Daughter (uro ¢ Tto6oii, koposesHa; to ail —
X60pamv, UY8CMBOBAMb HeOOMO2anue; OGecnokoums, Mydums, momums)? YOu
weep so that even a stone would show pity (Ter Tak miauerib, 4To Ja)e KaMeHb
noxkajen Obl /Te0s/; t0 show — nokaszwieams, nposseisme; Pity — owcarocmo,

cocmpaoanue)."

lament [l ment], ail [e1l], pity [ prti]

And as she thus lamented, some one said to her, "What ails you, King's Daughter?

You weep so that even a stone would show pity."

She looked round to the side from whence the voice came (ona nmosepHysace B Ty
CTOPOHY, OTKYy/a JIoHOcHJIcs Tojioc), and saw a Frog stretching its thick, ugly head
from the water (u yBuaena JATYIIOHKA, BBITSHYBIIETO CBOIO  TOJICTYIO

0e300pa3HyIo roJIOBY U3 BOJIbI).

"Ah! old water-splasher, is it you (a, ctapbiii BOJHBIN TUIeCKYH, 3T0 ThI; {0 Splash —
opwizeams; nieckamocs)?" said she; "1 am weeping for my golden ball, which has
fallen into the fountain (s rurauy o cBoem 30JI0TOM Msde, KOTOPBIA yral B

UCTOYHHK)."
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whence [wens], voice [vois], ugly [ agli], splasher ["splae[a]

She looked round to the side from whence the voice came, and saw a Frog

stretching its thick, ugly head from the water.

"Ah! old water-splasher, is it you?" said she; "I am weeping for my golden ball,

which has fallen into the fountain."

"Be quiet, and do not weep (ycrnokotics n He 1utads),” answered the Frog, "l can
help you (s mory momousr Tebe). But what will you give me if | bring your
plaything up again (Ho 4to ThI JanIs MHE, €CJIH 51 IPUHECY TeOe TBOIO UIPYIIKY

o0OpatHO: «cHOBa»)?"

"Whatever you will have, dear Frog (Bce, uTo ThI HM TOXKEJACIlb, JIOPOrOH
asrymonok),"” said she — "my clothes (mou tutatest; clothes — odeorcoa, nnamve),
my pearls and jewels (mou >xemuyra u naparorneuuoctd), and even the golden

crown which | am wearing (1 gasxe MO0 30JI0TYIO KOPOHY, KOTOPYIO 5 HOTY)."

quiet [ kwaroat], clothes [klovdz], pearl [p3:1], jewel ["d3u:al]

"Be quiet, and do not weep," answered the Frog, "I can help you. But what will

you give me if | bring your plaything up again?"

"Whatever you will have, dear Frog," said she — "my clothes, my pearls and jewels,

and even the golden crown which I am wearing."

The Frog answered, "1 do not care for your clothes, your pearls and jewels, or your
golden crown (Mue He HyKHBI /HI/ TBOH IUIAThS, TBOH JKEMYYTra U APAaroleHHOCTH,
/au/ TBOs 30y10Tast KOpoHa; t0 care — zabomumwcs; nposeisme unmepec), but if

you will love me and let me be your companion and playfellow (xo, eciu ThbI
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MOJIFOOMIITE MEHS M IMO3BOJIMIIb MHE CTaTh TBOMM CIYTHUKOM M TOBAPHIIEM II0
urpam), and sit by you at your little table (u /mo3Bonumne MHE/ cHIeTh psSIOM C
coboii 3a TBouM ctoaukom), and eat off your little golden plate (u ects u3 TBOECIH
3ostotoit Tapesodku), and drink out of your little cup (v nuTe U3 TBOCH YareyKn),
and sleep in your little bed (u cnats B TBOCH KpoBaTKe) — If You will promise me
this (eciu eI mooOermaems mue /Bee/ a1o), | will go down below, and bring your
golden ball up again (s cnymnrych BHM3 W TIpuHECY TBOW 30JI0OTOM Ms4 CHOBa

HaBepx)."

answer ["a:nsa], companion [kom’ panjon], playfellow ['pler felov], promise

[ promis]

The Frog answered, "I do not care for your clothes, your pearls and jewels, or your
golden crown, but if you will love me and let me be your companion and
playfellow, and sit by you at your little table, and eat off your little golden plate,
and drink out of your little cup, and sleep in your little bed — if you will promise

me this, 1 will go down below, and bring your golden ball up again."

"Oh, yes," said she, "I promise all you wish, if you will but bring my ball back
again (51 o0erar Bce, YTO THI XKEJaellb, €CIIM TOJBKO ThI MPHUHECEIIh MOW MY
Hazaj cHosa)." She, however, thought (ona, onnako, nymana; to think), "How the
silly Frog does talk (uto sxe aror rymbiit narymonok rosoput)! He lives in the
water with the other frogs and croaks (ou >xuBeT B BOJiE ¢ APYTUMH JIATYIIIKAMHA U
kBakaer), and can be no companion to any human being (u He MoXeT OBITH

ToBapuIeM /Hu ogHOMY/ genoBeky)!"

however [hav’evs], thought [02:t], silly ["s1l1], croak [kravk], human [ hju:man],

being [ bi:n]
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"Oh, yes," said she, "I promise all you wish, if you will but bring my ball back
again." She, however, thought, "How the silly Frog does talk! He lives in the water

with the other frogs and croaks, and can be no companion to any human being!"

But the Frog, when he had received this promise (a asryioHok, KOria OH MOJIyUnII
sTo obemanue), put his head into the water and sank down (omyctun romoBy B
BOAY M HBIpHYI; 0 SINK — onyckamwecs, naoams, nocpysxcamocs /6 6o0y/). In a
short time he came swimming up again with the ball in his mouth (sckope: «uepes
KOPOTKHI MMPOMEKYTOK BPEMEHI» OH CHOBA BCIUIBUI C MSYOM BO pTy), and threw it
on the grass (u 6pocu ero na tpasy). The King's Daughter was delighted to see
her pretty plaything once more (xoposeBckasi joub OblLIa paja CHOBAa YBHJIETh
CBOIO mpenecTHy0 urpymiky), and picked it up, and ran away with it (u /ona/

HOIHsAIa ee U yOeKaa ¢ Hel mpoub; to run).

receive [r1’si:v], mouth [mav®], delighted [d1’lartid], pretty [ priti]

But the Frog, when he had received this promise, put his head into the water and
sank down. In a short time he came swimming up again with the ball in his mouth,
and threw it on the grass. The King's Daughter was delighted to see her pretty

plaything once more, and picked it up, and ran away with it.

"Wait (momoxxmu), wait," said the Frog. "Take me with you (Bo3sMu MeHs ¢

coOoii). | can't run as you can (s e mory OeraTh Tak, Kak Thbl)."

But what did it avail him to scream his croak, croak, after her, as loudly as he
could (Ho uTO emy maio, YTO OH KpHYal cBoe "kea-kea' el BCie, TaKk TPOMKO, KakK

OH TOJIbKO MoT; t0 avail — nomoecams, npunocums nonwssy)? She did not listen to it
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(ona He ciymasa ero), but ran home and soon forgot the poor Frog (a motexana
JIOMOM M BCKope 3a0buia o OemanoM Jisrymonke), Who was forced to go back into

his fountain again (koTopbIii ObLT BEIHYKICH CHOBA BEPHYTHCS B CBOM MCTOYHHK).

wait [wert], avail [a"veil], listen ["lisn], poor [pa:], forced [fo:st]

"Wait, wait," said the Frog. "Take me with you. | can't run as you can." But what
did it avail him to scream his croak, croak, after her, as loudly as he could? She did
not listen to it, but ran home and soon forgot the poor Frog, who was forced to go

back into his fountain again.

The next day, when she had seated herself at table with the King and all the
courtiers (Ha ciemyromuii JIeHb, KOTJIa OHA ycellach 3a CTOJI BMECTE C KOPOJIeM U
BceMu npuaBopHBIME), and was eating from her little golden plate (1 crana ects u3
CBOEI 30JI0TOM Tapesovku), something came creeping splish splash, splish splash,
up the marble staircase (nekro B30Opascs “Torm-muien’ Mo MpaMOPHOM JIECTHUIIE,
splash — 3eyxonoop. nuox!'). When it got to the home, it knocked at the door, and

cried (korna /atot HekTO/ HOOpaCs A0 J0Ma, OH MOCTyYall B ABEPh M MPOKPUYA):

"King's Daughter, youngest (oous xopons, [camasl mnaowas),

Open the door (omeopu osepv)!"

herself [ha’self], courtier ["ko:tia], marble [ma:bl], staircase [ steakeis], knock
[nDK]

The next day, when she had seated herself at table with the King and all the

courtiers, and was eating from her little golden plate, something came creeping
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splish splash, splish splash, up the marble staircase. When it got to the home, it
knocked at the door, and cried:

"King's Daughter, youngest,

Open the door!"

She ran to see who was outside (ona moOexaiia, yTOOBI B3IJISIHYTH, KTO /Tam/
cHapyxu), but when she opened the door, there sat the Frog in front of it (mo,
KOI'JIa OHa OTKpbLIa JABeph, nepen /aBeprro/ cumen narymonok). Then she slammed
the door in great haste (torma ona mocrenrHo 3axJionHysa JaBeph; t0 slam — co
CMyKoM 3aKkpuleams, 3axiaonvieams; haste — nocnewmnocms, cnewxa; in haste —
nocnewno, emoponsx), sat down to dinner again (cuosa cena obenarts), and was
quite frightened (u Obuta ouyensr Hamyrana, to frighten — nyeamw; frightened —

UCIY2AHHbBIIL, HANY2AHHBLL).

outside [avt’said], door [doa:], again [o”gen], frightened [fraitnd]

She ran to see who was outside, but when she opened the door, there sat the Frog
in front of it. Then she slammed the door in great haste, sat down to dinner again,

and was quite frightened.

The King saw plainly that her heart was beating violently, and said (xoposib
IMOYYBCTBOBAJI: «sICHO YBHAC», YTO €C CCPALC HCHUCTOBO KOJIOTHUTCA, U CHpOCI/IJI),
"My Child, what are you so afraid of (1oub mos1, dero Tel Tak Oourbes; afraid —
ucnyeannwiil, boswutics)? 1S there a Giant outside who wants to carry you away

(cHapyxwu 9TO0, BeJIMKaH, KOTOPBIA X04eT yHecTH TeOs)?"

"Ah, no," replied she (orBetnia ona), "it is no Giant, but a disgusting Frog (s3to He

BEJIMKaH, 2 OTBPATUTEIIBHBIHN JIATYIOHOK)."
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"What does the Frog want with you (uto nsrymonky ot Tedst Hajno)?"

plainly [pleinli], heart [ha:t], violently ['vaislantli], child [tfaild], afraid
[o’freid], giant ["d3arant], carry [ kaeri], disgusting [dis’ gastin]

The King saw plainly that her heart was beating violently, and said, "My Child,

what are you so afraid of? Is there a Giant outside who wants to carry you away?"
"Ah, no," replied she, "it is no Giant, but a disgusting Frog."

"What does the Frog want with you?"

"Ah, dear Father, yesterday when | was in the forest sitting by the fountain, playing
(ax, JIOPOTOM OTell, BUepa, Koraa s ObLla B JIeCy U CUjela, urpas, y I/ICTO‘{HI/IKa),
my golden ball fell into the water (moii 3omoToii Msiu yman B Bojy; to fall). And
because | cried so, the Frog brought it out again for me (u, u3-3a toro, uro s TaK
IUTaKala, JIMCYIIOHOK CHOBa MpHHEC = sepryn ero mue; to bring). And because he
insisted so on it (1 u3-3a TOro, UTO OH Tak CHJILHO HacTauBal Ha 3ToMm), | promised
him he should be my companion (s mooGemiana emy, 9T0 OH OyJaeT MOUM
toBapuiiiem); but | never thought he would be able to come out of the water (1o s
BOBCC: «HHKOT'Za» HC JAyMalla, YTO OH KOFI[a-HI/I6y2_'[b CMOXKET BBI6paTBC$I nu3 BOI[BI)!

And now he is here, and wants to come in (1 BoT Terepb OH 3/1€Ch ¥ X04YeT BOUTH)"

yesterday [“jestadi], because [br kpz], brought [bro:t], thought [02:t], able [eibl]

"Ah, dear Father, yesterday when | was in the forest sitting by the fountain,
playing, my golden ball fell into the water. And because | cried so, the Frog

brought it out again for me. And because he insisted so on it, | promised him he
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should be my companion; but I never thought he would be able to come out of the

water! And now he is here, and wants to come in"

In the meantime, it knocked a second time, and cried (Tem Bpemenem /arymoHok/
MOCTYy4aJl BO BTOPO# pa3 ¥ MPOKpUya):

"King's Daughter, youngest (0ous xopons, Icamasl mnaowas)!

Open to me (omxkpoii mne)!

Don't you remember yesterday (paszse mor ne nommuus, /umo 6viio/ 6uepa),

And all that you to me did say (u 6ceco moeo, umo mer mne crkazana),

Beside the cooling fountain's spray (psoom ¢ npoxaiaonusimu dOpwizeamu kioua)?
King's Daughter, youngest!

Open to me!"

Then said the King (torzma xoposs ckasan), "That which you have promised you
must perform (to, uro TeI moo0OeIIana, Thl T0JDKHA HermoaHuTh). Go and let him in

(vu ¥ TO3BOJIH €My BOWTH)."

meantime [ 'mi:ntarm], beside [b1"said], perform [pa’fo:m]

In the meantime, it knocked a second time, and cried:
'King's Daughter, youngest!
Open to me!
Don't you remember yesterday,
And all that you to me did say,
Beside the cooling fountain's spray?
King's Daughter, youngest!
Open to me!"

Then said the King, "That which you have promised you must perform. Go and let
himin."
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She went and opened the door (ona momuia u otkpsiia aseps), and the Frog
hopped in and followed her, step by step, to her chair (isrymonok 3anpsirays B
JIOM ¥ TIOCJIE/IOBAJ 3a HEeM, mar 3a marom, kK ee ctyiy). There he sat still and cried
(TaM OH CelJl: «cell HemoABIKHO» U KpuKHYIIL; Still — nenoosuorcno, cnoxkotino), "Lift

me up beside you (moguuMu Mens /u ocaau/ psaoM ¢ coboi).”

She delayed, until at last the King commanded her to do it (ona memkana, moxka,
HAKOHEI, KOpOoJIb He IpuKaszai ei caenars 310). When the Frog was once on the
chair (koryja nsrymoHok okazaics Ha crysie), he wanted to be on the table (on
3axoTesl okazaThes Ha ctoJse), and when he was on the table, he said (i xoryma on
ObLT Ha cToJie, oH ckazan), "Now, push your little golden plate nearer to me that we
may eat together (a Temnepb, MO0/ IBUHE CBOIO 30JIOTYIO TapeIOUYKy IMOOJHKE KO

MHE, 4TOOBI MBI CMOTJIA €CTh BMecTe; t0 push — monxkame, nuxams)."

follow ['folov], chair [tfea], delay [di'ler], command [ke'ma:nd], together

[to’geda]

She went and opened the door, and the Frog hopped in and followed her, step by

step, to her chair. There he sat still and cried, "Lift me up beside you."

She delayed, until at last the King commanded her to do it. When the Frog was
once on the chair, he wanted to be on the table, and when he was on the table, he

said, "Now, push your little golden plate nearer to me that we may eat together."

She did this (ona tax u cuenana), but it was easy to see that she did not do it
willingly (Ho 7erko MOXHO OBUTO YBHAETh = HO ObLIO 04E€6UOHO, YTO JCNIaeT OHA
9TO HEoX0THO). The Frog enjoyed what he ate (nsrymoHky noHpaBHIOCE TO, YTO
oH e, to eat), but almost every mouthful she took, choked her (1o mourtn kasxbii

KyCOK, KOTOPBIH ena oHa, 3actpeBan /y Hee B ropiue/; mouthful — noaneui pom
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/ueco—nubo/; Kycok, enomox; t0 take — opams, xeamamv, npunumams /nuwyy,

nexapcmao/; 10 choke — oywums, nooasumscs, nonepxuymuocs).

At length he said (nakowner, on ckazain), "l have eaten and am satisfied (s moen u
chIT; 10 satisfy — yoosremeopsims; ymonsmo 20100/, nacviyams). Now | am tired
(remeps s ycran), carry me into your little room and make your little silken bed
ready (oTHecH MEHSI B CBOIO KOMHATKY M IPHTOTOBb CBOIO IIIEIKOBYIO MMOCTENIBKY);

and we will both lie down and go to sleep (i MBI B7MecTe Jskem 1 yecHEM). "

easy [‘i:z1], willingly ["wilinli], enjoy [1n’d3o1], mouthful ["mav6fuvl], length
[len®], satisfied [ saetisfaid], tired ["tarad], lie [lai]

She did this, but it was easy to see that she did not do it willingly. The Frog

enjoyed what he ate, but almost every mouthful she took, choked her.

At length he said, "l have eaten and am satisfied. Now | am tired, carry me into
your little room and make your little silken bed ready; and we will both lie down

and go to sleep.”

The King's Daughter began to cry (koposieBckasi joub Hauana ruiakate), for she
was afraid of the cold Frog (rmoromy 4uro oHa Oosutachk XOJIOIHOTO JISTYIIOHKA),
which she did not like to touch (xotoporo eii u Tporath He xoTesnock), and which
was now to sleep in her pretty, clean little bed (u xortopwiii celivac codupascs

CIaTh B €€ MPEJICCTHON YUCTOM MOCTEIbKE).

But the King grew angry and said (1o Koposs pasruesasics u ckasan), "He who
helped you when you were in trouble, ought not afterward to be despised (tor, kTo

nomor Tede, Koria Tel Oblia B Oe/ie, He JJOJDKECH OBITh B TIOCIIEACTBHUH Ipe3upacm).”
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cry [krai], cold [kavld], touch [tat[], clean [kli:n], grew [gru:], angry [ aengri],
trouble [trabl], afterward ["a:ftowad], despise [dis’ paiz]

The King's Daughter began to cry, for she was afraid of the cold Frog, which she

did not like to touch, and which was now to sleep in her pretty, clean little bed.

But the King grew angry and said, ""He who helped you when you were in trouble,

ought not afterward to be despised.”

So she took hold of the Frog with two fingers (Torma ona B3suia IAryIIOHKA ABYMSI
nanbliamu), carried him upstairs, and put him in a corner (otHecna ero HaBepx = 8
cnanbHio W TIOJIOXKHIIA ero B yrojok). But when she was in bed, he crept to her and
said (0o, Koraa oHa OblIa B KPOBATKe, OH IOJION3 K Hel u ckazair, to creep), "'l am
tired, 1 want to sleep as well as you (s ycran, s xouy crnath Tak e, kak u Tol); lift
me up or | will tell your father (momuuvu menst /k cebe/ wiam s MOXKAITYIOCH!

«CKaxKy» TBOEMY OTIIy)."

Then she was terribly angry (torna ona yxacHo paccepauiacs), and took him up
(u momgusma ero /c mona/) and threw him with all her might against the wall (u

IIBBIPHYJIA €0 CO BCCH CHIION 00 CTEHY).

"Now, you will be quiet, odious Frog (Ternepb Thl yCIOKOUIIIBCS, OTBPATUTEIbHBIIM

asrymonok),” said she.

upstairs [ ap’steaz], corner ['ko:na], terribly ["terabli], angry ["@ngri], might

[mait], against [2"genst], odious [ avdias]

So she took hold of the Frog with two fingers, carried him upstairs, and put him in
a corner. But when she was in bed, he crept to her and said, "I am tired, | want to

sleep as well as you; lift me up or | will tell your father."
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Then she was terribly angry, and took him up and threw him with all her might

against the wall.

"Now, you will be quiet, odious Frog," said she.

But when he fell down, he was no Frog but a King's Son with beautiful eyes (xo
Koraa OH yIall, OH YXC ObLI HE .H}IF}/IHOHKOM, a KOpOJICBUYCM C IPCKpPACHBIMHA

rinaszamu; to fall)!

He, by her father's will, was now her dear companion and husband (om, o BoJie ee
OTIIa, TEMEph CTal ee JAoporuM ToBapuineM u myxkem; Will — sors, cura eonu;
arcenanue, soss). Then he told her how he had been bewitched by a wicked Witch
(3aTeM OH pacckasall eif, Kak OH ObLI 3aKOJII0BaH 3J10# BeapMoii), and how no one
could have delivered him from the fountain but herself (1 /o Tom/, uto HUKTO He
MOT ObI €T0 BBI3BOJIMTH M3 HCTOYHHKA, KpoMe ee camoii; to deliver — docmasnsme,
paznocums,; oceobodxcoams, uzbasnams), and that to-morrow they would go

together into his kingdom (u uto 3aBTpa OHU BMECTE IMOSIYT B €r0 KOPOJIEBCTRO).

husband ["hazband], bewitched [b1’ wit[t], wicked ["wikid], witch [wit[], deliver
[d1’l1va], kingdom [ kindam)]

But when he fell down, he was no Frog but a King's Son with beautiful eyes!

He, by her father's will, was now her dear companion and husband. Then he told
her how he had been bewitched by a wicked Witch, and how no one could have
delivered him from the fountain but herself, and that to-morrow they would go

together into his kingdom.

Then they went to sleep (morom onu 3acuysu), and next morning when the sun

awoke them (1 Ha cieyrolee yTpo, KOrja CoJHIile pa30oyauio ux), a coach came
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rolling up drawn by eight white horses (moakaruna kapera, 3anpspKeHHAs
BOCBMEpKOW Oelbix Jstommanei; to draw — mawumse, eonouums, msanymv), With
white ostrich feathers on their heads (¢ /cynranamu/ u3 6enbIX cTPayCOBBIX MIEPHEB
Ha rojioBax). They were harnessed with golden chains (onm ObuM 3ampspKEHBI
30JI0TOM yIpsDKBIO; chain — yenw; y3er), and behind stood the young King's servant,
Faithful Henry (a mo3aau ctosn ciyra mosogoro kopoJs, [Ipegannsiii I'enpu; faith
— 8epa, oOoeepue; BepHOCMb, JNOSIbHOCMb, faithful — eepmuwblil, cmouKul,

npeoanHblii).

awoke [o'wauk], coach [kovut[], ostrich ['pstritf], feather ['feda], harness
["ha:nis], behind [b1"haind], servant ["s3:vant], faithful ["fei0fvl],

Then they went to sleep, and next morning when the sun awoke them, a coach
came rolling up drawn by eight white horses, with white ostrich feathers on their
heads. They were harnessed with golden chains, and behind stood the young King's

servant, Faithful Henry.

Faithful Henry had been so unhappy when his master was changed into a Frog
(ITpenannbiit ['eHpy OBUT TaKk HECUACTIIMB, KOTJIA €r0 XO3SWMH ObLI MpEBpallcH B
nsrymonka), that he had three iron bands laid round his heart (uro on npukasan
OKOBAaTh CBOE CEPJILIC = c68010 2pyO0b TPEMs XKelle3HbIMU 00pyuamu; band — mecvma,
nenma, 0600; t0 lay — xkracms, nonoxcums), lest it should burst with grief and

sadness (4ToObl OHO = €20 cepdye He Pa3oPBAIOCh OT TOPS U MEYATIH).

unhappy [an"haepi], master ['ma:sta], change [tfeind3], iron ["aren], burst

[b3:st], grief [gri:f], sadness [ sadnis]
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Faithful Henry had been so unhappy when his master was changed into a Frog, that
he had three iron bands laid round his heart, lest it should burst with grief and

sadness.

The coach was to conduct the young King into his kingdom (sta xapera gomkHa
ObLTa OTBE3TH MOJIOJIOI0 KopoJisi B ero koposiescTro). Faithful Henry helped them
both in (ITpenanueiii ['erpu momor um obouMm /cects B Heel), and placed himself
behind again (i cam cnoBa Bctan mosaau /kapetsl/ = Ha 3angtku), and was full of
joy because of this deliverance (u ObLT MpeUCIIONHEH PAJIOCTH TI0 TIPUYUKUHE ITOTO
uzbasienus). And when they had driven a part of the way (i xorja orn npoexau
gacte myTH), the King's Son heard a cracking behind him as if something had
broken (kopoyieBHY yCIBIIIaT KaKOW-TO TPECK I03aau ceOsl, CIOBHO YTO-TO

CJIOMAJIOCh).

conduct /ez./ [kon’dakt], young [jap], both [bov®], joy [d3o1], deliverance
[di’liv(a)rans], driven [drivn], heard [h3:d]

The coach was to conduct the young King into his kingdom. Faithful Henry helped
them both in, and placed himself behind again, and was full of joy because of this
deliverance. And when they had driven a part of the way, the King's Son heard a

cracking behind him as if something had broken.

So he turned round and cried (Toryia oH OBEPHYJICS U KPUKHYII):

"Henry, the coach does break! (I"'enpu, kapera ciomanace)"

"No, no, my lord, you do mistake (nem, nem, moti cocnooun, vl owmbaemecs)!

It is the band around my heart (smo [nonnynl 0opyu soxpye moezo cepoya),

That felt such great and bitter smart (komopuwiii npuuunsn maxyio curenyio u

arceyuyro 6onv; 10 feel — owynvisamo, mpoeams; owyywamolcsal; great — 6onvwoit,
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02POMHBIL;, CUNbHBIN, uHmencusHoblll, DItter — copvrutl; myuumenvuouir; smart —
arceyuast 60v),

When you were in the fountain strange (kocoa ewi Gvuiu 6 3aKx0n008aHHOM
ucmounuxe; Strange — uydwcou, Heu3BeCmHbll, CMPAHHLIU, HEOObIKHOBEHHbIIL,

YYOHOI),

When you into a Frog were changed (kozoa est 6 nsieyuonka 6vinu npespawervr)!™

turn [t3:n], break [breik], lord [lo:d], mistake [mi’steik], bitter ["bita], strange
[streind3)]

So he turned round and cried:

‘Henry, the coach does break!"

'‘No, no, my lord, you do mistake!

It is the band around my heart,

That felt such great and bitter smart,
When you were in the fountain strange,

When you into a Frog were changed!"

Again and once again, while they were on their way, something cracked (caoBa u
elle pas CHOBA, IMOKa OHM OBLIM B IyTH, YTO-TO Tpeckaiock); and each time the
King's Son thought the carriage was breaking (u xaiplii pa3 KOpoJieBHY JyMal,
4TO 3TO JomaeTcs kapera). But it was only the bands which were springing from
the heart of Faithful Henry (1o 510 ObLTH BCero JuIb 0OPYYH, KOTOPBIE CIETAH C
cepaua Ilpenannoro I'empu) because his master was set free and was happy

(oTTOTO, 9TO €T0 X035MH OBLT OCBOOOK/ICH M OBLIT CUACTIIHB).

carriage ["kerid3], only ["avnli], springing [ spripip]
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Again and once again, while they were on their way, something cracked; and each
time the King's Son thought the carriage was breaking. But it was only the bands
which were springing from the heart of Faithful Henry because his master was set

free and was happy.

3geck T0/IbKO HEBOIILLLIOU QparMeHT KHUIM.

[TOTTHOCTBIO KHUTY MOXXHO KYIUThb Ha canute www.franklang.ru B

COOTBETCTB)yrOLeM A3bIKOBOM pasjesie ( QHITIMCKUI S3bIK, ), B
rnogpasgesie « TeKCTbI Ha aHITIMVCKOM S3bIKe, a4arl TUPOBAaHHkbIe 10

meToqy YTeHns Vnbu @paHkay
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